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Introd.uction 

'l1h1s study will examine the anthropomorphic and 

anthropopathic exprEHfsions in the 12 Books of the Minor 

Prophets as they were reproduced in the old Greek 

tran::3lation, the Septuagj_nt. ~Che manner in which 
I 
I 

the translator :reproducE:s thssei EJ:Xpr·e::1::sion.c; Nill be 

noted, whether the rendering1:; be literal or otherwiEJe. 

Similar studies have been made for · other Boo1{s of 

the Bible, e.g., for the Book of Job by Ha.rry IVI. Orlinsl{y 

( 11 ,Studies in the Septua.g1nt of the Book of Job, n IDZ£.£l..~ 

JO ().95'if, and 32 (196i}), for the Book of Ii:iaiah by 

the same 1;.,1ri ter ( "The '11reatment of Anthropomorphisms 

n ., Anth p thi i 1--h S ,. ·' t f I · ·· r h 11 -·rr;c,J\ a a ro opa · sms n ·t, e ,. epvuae,1n o E,£Ud. , }2.~-:;.. .• , 

2 7 {j.9 5~/) , for the,1 Book of Pc::alms by Arthur Soffer 

( "The T:r•e~tment of lmthropomorphisms1 and Anthropopathii;ims 

in the Septua.gint of Psalms, rt !ll.LQ.!, 28 [J9 .5'f]) ,. and for .. 



the Pentateuch by Charles T. F'ri tfrnh (.'..£....Q.Q. b!Lt.k: 

1:he anthropomorphic references will be examined in 

order of the frequency wlth which each term occurs in 

the Minor Prophets. The anthropopathisms and other 

expressions will be listed in an order progres1;1ing 

roughly from negative to positive expressions. 

The Greek text used in this study is AlfrBd Rahlfsv 

E,dltion of ~..E'J.:..~ (Wurttemberglsche Bibela.nstalt, 

Stuttgart, Germany s :1.93.5) • It corre:f1ponds VElry closely 

in its chapter ar:i.d verse di visions to the srcandaxd 

Hebrew text. 

I wish to express my deep gratitude to Dr. Harr;y- J.Vi. 

Orlini::ky and Rabbi .ArthuI'. Soffer f'or their guidance~, 

their assistancE1, and their patience; •without their 

E-mpervision, this study could not ha.Ve.been undertaken. 
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A. Anthropomorphisms 

1. f ) J 6) The r: '_j';;) of the Lord occurs 
, 

' 
12 times in the• Minor Prophet~i, either as some form of 

f 'J0 itself or as the compound 1) / 1J -, 'J'2r 
or 1) I /J., 'J9.,,y (Hos. 7:2; Jonah 1:10; 

Micah J:4; Nah. 1:5,6; Hab. J:5; Zeph. 1:7; Hag 1:12; 

Zech. 7:2, 8:21,22; and Mal. 1:9). In all but one of 

these instances (Zech. 7:2; see below), the Septuagint 

\ / 
translates the word by a·form of -Co 7T(° 0 (T'c..v7To v .. 

a. Five of the six times that the Hebrew uses a 

form of the noun ( 1Je , the Septuagint renders 1 t 

literally: 

by G 1r Iv <fi v c 0 
(j 'PIJ /2/: f 

{t'f) 1-j.f t'f.f) in Hosea 7:2• 

Lo'Ci) "ff/ o (T' cJ 7To(./ .M-OU {!rfvoVl,~; 

(/?} l'Jf(i!)p__!i)in Micah 3:4 

by0_'/.. 7r/ / rr w 7T o V ~ :_ Z-0 'u' (!:- ' 



c~) I/)°~ ) J ;) C, c-))~ J?i {!!..() in Zech. '7: 2 and 8:21,22, 

and. 0) ) J'2? 61- //'h) in Mal. 1:9, ,, , 

expressing the ide@, of "favor, 11 is rencler'ed in the Septuagint 

in Zech.. 8 o 21, 2 2 by ~ ;;_/ 1 rt rr ,r 0 Z:- o· 7T ( (5 rT'CV7To V (i·u /' [ o•v 
rr.vcok/.frv1os) and in Mal. 1:9 by@cJ.. ,:'cr-1<,:,rr0£) 

C6 ·tr~6.rw7Tov 0'c) 0-2-0-v' Jt{_;.a0 . In. Zech 7:2, 

1(' I / Ll ' / however, the translation reiads £'_sic I\ cc.. r ~ (7""'oac · Tov /o/c. o v 

lacking It 1s possible that the 

Greek text read originally e5 lJ c{ rrct rf' &~'-

, and that 
\ ro 

out accidentally; in that case, genitive :rou 

/ '11/' o fTU/71" o V 

fell 

/ 
would have had to be changE:~d to ac cu~ia.t i ve -Co v .1:· t// l o v 

b. The compound occurE: four tiines, 

\ 
and is translated throughout literally by a form of -Co 

, though the force of neither the Hebrew nor 

the Greek i~; really ant,hropomorphic: 



t' 
A,.(J/'(Ol,I . --,- .,.-, 

L 0(1 

- -5 '' 

; the similar 

7/<~4- r~~~) 

(ff) -I~ /).1/~in 

Hag. 

and I i J t!J.-v 
T T' 

1 r O 15 f 0 7 J A Cl 6-) 

(! ;1~ 1c r0 i) 111 
- \ 

Nahum 1 : 5 by {! "'- c.-

) ,,.., 
qU Tou • 

o. The compound occurs three times, 

and is always rendered literally: 

) 

Ur 
- / ('J' 

ku/Lo1.1 (Zv 

C) .;? ,( (j I' Jf ( in Hab. J: 5 by Tl/'~ 

dj-n,zil (i-01 [/ d-CCct.t... ~ o;-os) , confusing the Hebrew terms 

for ''pestilence" ( -; ? ~) and 11 word 11 ( 12 :Z,) but 
- , '., /·r 

nonetheless retaining the, consistency of the translation of 

7 This consistency remains even in the case of ( )Jri • 

Nahum 1:6, where the Hebrew clearly does not intend an 

anthropomorphism: 

Septuagint renders 

0/.~f/- ~ /#( D '!ff' , 
Jra 7Tro ~~i'ro/J {f rys 

where the 
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face of .•• " Cf. Joel 2:11, where non-anthropomorphic 

2. ) 'f of the· Lord occurs 11 times 

in the Minor Prophets. In 8 of these instances, the Septuagint 

renders 11 tera.lly by a. form of J t f (}d. A --1..-<. 6.s 

f ':J.. :;) in !-losea 13:14 b&'1/',(,r )7rcs 

; (f?'f!)V'!: (',:,1:-t/) 
1n Amos 9 :4 by 0"~ IT'L / /' c ii) ro i, s 6 {> 0 «A /4.o (, A< ov (}v~ 
q v,: o ~v -- note the Greek plural form despite the singular 

of the Hebrew; c Jf !! j}. ~ 1 [1"'.!'" v ,) I ,Jl , r 2, 0: ',!_ 1/ ()!.:i) 
in Amos 9 :8 by 6 [, i) o{ g f 0 • '>, M., }_ ·/: 1.1 ;'f," C o'J iho'u' (}rrt. 

,7v ;9u·,), c(~v @v {,,.,_;"Z-<v,\~~; -r( f !: (i,c i!1' '-!i (2 r!) 
in J ohah 2 1 5 by &_ 7rf:v' ,r, --?Ute 0 J / r; ~)., A. "f, v er o " 



,,' 

-'1-

t {- /2 /(. ;-:) f.' j' t c) (":} f) in Hab. 1 I lJ 'rJy 0'< {)4 (" Js) J 4' 0 -,). ,t, 'o5 (c o'u' 

-<<-} br0v -Po?r.:)-- note Ihe Greek singular form for the due.l 

fortn of the Hebrew; f '((trt ~,:'ij) I,)' 1 !, '(: ~(~-,)ff?) 
If J /._,) - [-:J? in .Zech. 4: 10 by 1-,r L ~ · o 'J\- o ~ 6 ,1 fi. ,__ ' ,,,_ 0 ~ L ·: /rT r: ~· / 'f A. 

tu ;(,u [t Av , [ [ ?Tc(" A f w-ov r l's /,ri 11&.v r7v r{:J; 
',! r.~ (Ff{ 4¢ f 'f)1n Zee~: 9:8 by{ictc:L vu'v £,+. ;,~ 

; and 

) I /4 
j_ /: e1 1n Zech, 12:4 by 

/} \ 

C::7Tc. 

h'P. l}-j) 
IO UJCL 

The 

AH..o I.I 

{ 

of the Lord are twice translated in 
I 

) / 
the Septuagint by CV vv 7r" c o V 

J ' / 
C \I 1.-v 1/<- CV 

) 

f' ,,«,_. 0 'if 

1{,vro,,-I~; and C /fl r; 01:r-0 

by {!!'ir'.s ?To< Q v ,rt, v7/ Iv, 
., 

However, since the ~ame term 

6 .) ;'I is used without reference to the Lord in Zech. 8: a, ~ 

)j J J 1c r: · J /. 't~ k [f? , and 
I 11 ,ti 

,. ; 
:. I 

-'"·' 
; I 

.;:. i 



......... -----"'-· "'--'-" - ···-··-·-•"'·"· _._,.,, ... 

trm1.slnted by d l..- f.c <.. 
) r:c. 
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,,) / 

we ma.y safely reg a.rd C v w 17c o ,,,.. 

,I I 
(. II c:v 1r c. o v r-&--:>v 

I' I ) I 

II l,('I ''/' ,11 ,,! ( 1 ,,, 
I · II f/ v,V { ~ ' 

'as a translation of 

in th~ sense of "in the presence of," rather 

thr~n as Em anti-anthropomorphism; thJ.s is confil"'med by the 

fact that the same 1:iEmse is intended in J"onah 2: 5, where 

is used (see above). 

The phrase in Zech. 9:1 

is translated by /({c-'-- ( 11 for 

the Lord looks upon mantt) in the Septuagint. Though the 

passage is recognized by scholars as obscure, it may be 

noted here that the translator was faithful to the id e.-a. of tJ, e, 

anthropomorphism • 

3. .; ~ 'I1he ~ 
J of God 8 appears . 

timef.1 in the Minor Prophets, and it is always: reproduced literally 

~ / in the Septua&iint by some form of 7 XCli . Five of 



-9-

the,se instances occur with the per:::oneJ. pronoun in the first 

is re.ndered 

1 ~:~ () / {?!_ ;,/ f (. :)in Hosea 

0l o i rf~5 o t At_f1 'rj-! >-;; Tei L 

2:'.l.2, which 

1:8, which is translated 

(r11t{Y~: (!r:r)n .Amor:: 9:2, which is reproduced C!}<Lc'O < 0 
i x[ (/' ,i,(O{) (!- v'C<..(T7T/.rcc_ ) :~ '<tl'["""o/; Cr1 0/ 7fJ ';;; C1'0D 

(The verb I ) 
JA~ , translated . ,, 

literally according to the sense by , denotes. 

an anthropomorphic action when used, as here, • in combination 

with 

4. 
r,.) 

1 I/ . The of the Lord occurs, times 1n 

the Minor Prophets, and 1s translated literally by a form of 
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i r/ cv v f : (t' :f , !, f !) / /;j (l" :! ,) /,)!)in 

Joel 2:11 by .f"L kj;"Lo5 ,f'd,,,.,,0 f,vv7v ,,J,,'v'G) 7T/o,rdJT,,o 

I' ,,. ) ~ . /" 1)//v" >/) , uv,, •~£ ,,,s "" rOV' _) ; 
1 

/r !;ti__ 0/; f £ ( n ~'!J in ,roe 1 Ir: 16 

and Amos 1:2 by G·L tj Iv over-,,: L7,<,<- Jc1~ ¢c.,iv' 
"tc O 'u1 0 f/J; ) '!!) 1) / 1) 1 di/ in Micah 6:9 by 

PC<; v7 /:U/(o" err 1To1
~ [(. 1,rr,k/trf<Ttc~; and ( 1-,:t{i) 

{t: ') f(}) I,)'· ftjJ? in Haggai 1:12 by €,,I rlroocr-u.-) 
qs tp wvrs /'ll("l"o u c-oii' · &co'[} q&,:-c;)0 , 

5. There are two references to the 

of God in the Minor Prophets, and both are translated literally 

( 'JTo/ f(.s 1 'ft :r{!n lc.f ,) 1n by oc . • 

by(i4-~ t:3 (~ [ t(l"" ['"C<:L(.., 
) 

rrcd(). oci) ( 7r,£/:zs Hab. '). 5 ev 0 (... ,J. 

-- whether Q£ tJi A O l.S . bl!, the original 

reading or 11ot 9 and however it is explained in relation to 

in Zech. 14:l} 



6. 
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' ro 

✓) D of God ls ref0:rrE'Jd to twice 1n 

the Minor Prophets, and. re:mdered both times li te·rally in 

the Se-ptuagint by 
/ 

(T-C 0..-t,.(__a.... 

,f Jr O cJ $ ~ V ; f~t l( fr 9 
(} ,i.'~ -?1/, u ,)/3 '~ (-P) 

in Micah 4:4 by 0 /c:,) -c~ <TC/«."- (3_",/'t O V 

; and 

7T< Vc0 ,t(/ lo/ DS }) ,{,,.\ lr£V r~'u'c-9 . 

. /;' 1 ) in reference to God occurs once 

in the Minor Jlrophets, and is 11 terally rendered in the 

_!!,? f {!·f/)1n Amos .5:21 

(! V («'i's 

8. C I The 
,, . ' < / of God occuri:1 once in the Minor Prophets, 

I' 
.I 
-' 



I 
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and is reproduced literally: 

ln Hosea 11:8 by(«- ( L f 

lFi' c(,r,p) . 

9. God as a "Man of War~ A poetic image of the Lord as a --·--·-"'_,._ .. -~ ..... ,.... ____ ..,_ ............. "'-·~--

man of war :J..s presented 8 number of ttmE:is in the Min.or 

/-\ 

Prophet.si, In each case, no att0Jmpt has been made by the 

Septuagint ·t;ranslator to obviate the anthropomorphisms 

inherent in this metaphor: 

a. )) / c r:1h~ of the Lord . . -, 

appear once in the Minor :Prophets, and but for the change 

from plu;ral to singular -- the Septuagint translates literally: 

,) / ,) 1 JJ j ? ({' ~ f rs,;, ;; '/) :--::J)-n Ml cah 4: 12 by 

(::_r O [ Jc' o f K [/- i/CV ~ j d v ~ o ,;- '-tr-'<~ v K 1/ /o v 

b. }r The ) ;- of the Lord, found once 1n the 

Minor Prophets, 1s reproduced litera1ly: 
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c. 1~' The II /J of the Lord is transla.ted . ..,.. . ,,,"l-

literally the orn=, time it occur i~ in the Minor Prophetf.1: 

,) / ,) , /-;"',' @:v r( '(¢ 2 i 0.f) in 'Hab, 

0_k_ch LvrH f 7T~ o-( 1T• rf ('c, 0 /4..5 c >i'.s 

2:16 by 

d. The phre.se -
occurs a single time in reference to God 1n the Minor Prophets, 

and is rendered 11 terally: · r , o-10 - r;-, 
T .,. /!... 

\ 
-Cou.5 

(/ 

(. 7T" 1To (,Is cro {/ • 

e. ,) z ? ?-'!;' One instarice of a 
r , .. 

, ) 2 .J ) .A/' belonging 

to God is found in the Minor Prophets, and is translated 

literally: 

( 

7 
f. J 7 t='!) belonging to God is found 

once in the T✓I1nor Prophets, and 1s reproduced literally, even 

though the-J context in which it. is :found 1s not: 

-r\ 
L C 

rf {! (!~ 
/ TC15 oV 

(j/1-0 ,)::<:) 
F: v-,r v f~"i) 

r i·, I 

~. 
t 
I' 

( 
I 
j; 
f .. 
f.·.-. 
~. 



One occurr0nce of in relation to 

Goel i.::, found in the lY!j_nor }'rophc.=:,ts, s.nd thE' Septuar:;1.nt trannlatc s 

h. 

(7 0 () 

J; 1 J !,; One referEmce to a 
.. -·, .. 

belonging 

to God is found in the Minor Prophets, bmd, but for a change 

to the plural number,-. the Septua.giri.t reproduces it 1 i terally: 

r( 1 1! (J, (f ]_ f/ ,j ij) in Ha·b. Ji11 by @s (;{rro.s 

~ U-Cf'"" trf,} ,V,r) wv crov • 

i. < ") IJ The term ? l /7 1n reference to God 
I' , , . 

is found once in the Minor Prophets, tand is rendered 11 tera.lly: 

C ~r) '(?!? (jJ?z / 1(h f,ji -r!)1n Ze)'h. 2:12 

by (! ,tl .. 



B. Atithropopathisms 

1. occurs once with reference to 

the Lord in the Minor Prophets, and is rcnc;e:red 11.terr, l1y tn 

C) I?!-:'> {' :1 D ? ;( 

({~ious -v7r@f ri) 

2. 

the Lord twice in the Minor Prophets. 

translated 11 terally by a form of 
( 

() 

In both cases, 

in Hab. J:2 

it is 

, even 

though the translation of the entire Hebrew phrase may not 

be literal: 

J. The ve~b in connection with the Lord 

t 
r 
t 
i 
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is found on one occasion in the Minor Prophets, and 18 

() le /!-,,. ~rhe verb o /c A/ occurs once wi.th reference 
- T • 

to the Lord in the Minor Prophets, ancl is rendered fEd.thfully 

in the Septuagint: 

(I) ',c, 
fc L The ve1rb 

" T 
{:-_/ (° occurs four timt~s t,ri th 

reference to the Lord in the M1.nor Prophets, and is rendered 

faithfully in each case by some form of 

1 
! 
I 

' ' ' 

I 
f 
i: 
I 
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{ /)I;) I r 0 !) 'J?l! C (j:~: ,)/ 1-))--11 1-fj 1n 

Zech. 8: 17 by 0 ,/re. 

/(1,(tJCo...5 l/4. Vlo 1:/4' <:·c.,,., u ; and 

I. 
r I 

I 

6. /) J c' J- The /) > < f of the Lord occurs 
·r / :' . 

four time1;1 in the Minor Prophets. The ,Septuagint translator 

is not consistent in hiE1 rendering of the term, but in no 

way obviates the anthropopathiBm inherent in it. 'I1he Greek 

translates 

Hosea 5: 10 by r!-::-" 

---tt... o LI , and 

1(11[) 
>'? i ( .:?.(--:;: in Hosea 13 :11 by 

for ; but 

(!_~1 )/ /c, / ;8-1,v-,A{a. 
) J 

,{",Ct )/ ~ l ev1<~1... rro e, C~' 0//'f .~f..f}(J C Cl-:,,( o v .,, 

) 

-cc) & .~.,/4-t- 71} 
( 

@u~<- /s (V 
( ...-?LO(/ 

' 
using a. form of () 
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for ,; 1 ? J,.,. ; ancl finally 

Zeph. 1: 18 by (!__11 
( 

employing this form of 7 

Forms of the root 

verb and three in the noun form 

in thif:l CD.Be fol' 

le _//J , three as a 

,,,) ;{.JI? ' are found six 
T : 

times with reference to God in the Minor Prophets. The 

,Septuagint translator faithfully renders <-:iach instance of 

the verb by a form of Z l ~ / ev , and each occurrence of 
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Zeµh. ):8 by {!ufn t v 7To/'~) Z f ~ o "-' 

r{'lr,, 1 /'l) ; and the double reference 

;),f2, { /) f/!? (jt ·>.} {t in Zech. 1 :14 by 

ISf cv o-q) l"'' kol cj, V Z:...uv,) Z ';f'), o v 

8. '.rhe term 

Hosea 11:9 is obscure~ Our translator interpreted the word 

as "in a city," (!_,) ) 

OU I( 

there ca.n by no question of any avoidance of an anthropopathism 

here. 

9. ( ! _!. , 1:L1he term ( ,:;J.. ;5 ·· appears three times in the 

Minor Prophets~ with reference to God. The Septuagint t·:ranslates 

the first, 

literally by 

- ~ !-r[) (I-!. f 
is rendered r/j 



' ' . 
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cf. for 

1 P 20 2 d 19 .• •:1.2 ti "L · n rov. - : _ an respec . ve. Y.. ([) // 

f '3) . 1.4/~5 f? I[!!'; :( @r;( 

In Zeph. J:8 

is la.eking in the Septuagint: 

I~ f //') { /-roJ? l~-%f.t~ 

Since the anthropopathisms at the 

end of the phrase are faithfully reproduced (see further 

·below, section 16), the absence of J ,,,,.v ff cannot be 
' ' , -

. 
ascribed. to an attempted avoidance of an ahthropopathism. 

10. of the Lord is found but 

once in. the Minor :-Prophets, and the Septuagint renders it 

literally: in Micah 7 :9 by 

) ' 
0(')-7 V 

11. F'ive forms of the root f~ :.:,/) ......) appear in the 

Minor Prophets, all in the first chapter of the Book of 

Zechariah.· The Septuagint translates the term literally with 



-•,21.-

sn appro~rintc form of 

fr) .-- ,-.. 

~.,::: !) (t"<;u·) f: -rD in verse 2 by '.D.; )" (_/ r (!h; )f fn o 5 

(!1ri: r DJ ·' . Ii« C y "s J--"" ·C✓0 o/' /'1 V -vJ). I V 

(j'/!f(:J (/d)_ -ff) /3,;J '!{ 0~Df:}I\! in 

verse 15a by 

{!rr~ 
{r:1') 

/ /2 :;!. . Tht:i term 

fr r ,( ),l v) h:., 1/' /: z ",.,.• .,, 
/ "---.._ 

(T' {/ V C Tr ( r c_ (} 'C ,,,1-t. C V 9 ' and 

15b by {:j__v [}) 

with reference to God 

occurs four times in the Minor Prophet::i, and is a1ways translated 

J I"'"' / 
literally by a corresponding form of Ck d C ,f- [ c..) 



. I 

1 !/r:--) 1J. ; _ The verb ) . r .--/ wi.th reference to God 
'T • ______ __, 

appears once in the Minor Prophets. '.I'he SeJptuagint translation 

has ce.ptured here very well the meaning of the Hebrew: ,)!,)' (I') 

Nahum 1: 2 by-(!,r /4 ,t 0 v {!__'1~:f{)J/;) )(/J((_'JJ{1n 
/,r '[V' < j/ L l/0 O_s .-t Co~ k~ l \ 

(DUS 

14. The term is used with reference to 

th(-3 Lord twice in the Minor Prophets, and Ls li terall;y translated 

{ 

in both cases by a form of o 
/ 

C! s 

in Micah 5: 11-1- by 

(!k'Jc ;t 7 ()- (. v 
.J 
(V To1] 



\.(, 

1.5. Jll o:f the:, Lord occurs seven times in 

the Minor Prophets, and is rendered faithfully each time 

in the Septuagint liy a form of etther 

C 
0 

by fa l 7/o , f rvj 
[v rvZ} fPvr ,9; 
Micah 7: 18 by 6 ~ 

) \ ) 

1/J--JV 4lJI:o'u' . 
:J 

{t(~) ) 

f)v.,« w by (V 
t 

,,,) / /)) -;3{ 

by f-/b To u" 

n I( / v ll.,,e,r_. 0 ? u I l o () j 

l and 

{ 

(J.,A,-(. ,;;,.S 

or 

i ,-
1 
I 

f 
l 
;. I 

~ .-

t 
f 
l -f I 

f ! 

' 



by 

16. f / tor:;ethr•r W:J. th the 

intensifying term o:r· ;1 )/1 is found ::; f: VE'Yl 

times in the Minor Prophets. Our translator renders the 

phrase literally in all cases 1 using forms of either 

{ ) / ( 
{) (/ ,,?<- :.5 ? 0117 ' 

or 0 , or both: 

{ft) ) ;[) ;{ ) ") iJ in Hosea 
c" / ,.. ( 

8 : 5 by -;;,.....r. 1 w s u v f;) l P . -
e £.) ./4{. oj ..,-C{_ D U {j,r) 

in Hosea 11:9 b,J f__v' 
--vl,. D U 

r-,-

J /) . '<. IJ[O US ' , 9 i ;02, ~(,{,/ ,{!) 
-"Ll "frocj trw /(<C-!) -cJ V r17v Coif 

/9rf. )h!ft;:- () {!) in Jonah J:9 

j,.~ J 'i:J/,u,, Dr:7U 
(_::; °/ J-J.s I/ ----• 

~) in Nahum 1:6 

{( 
) 

£. V 

1ro -c ~_,,,?l 02.) ~ / r ( r (;) l .5.) ttry {. C) ?' £ 1,- 1ror .-uto0 t {,.J~uf.,. r/"ov ; 

,) / ,)1 /3 (c / J IJ; (!_-;; '/!; I, (?: ;,( (':f ~ in Zeph. 2: 2 

f. 

f 
' 

L 

i 
! 1 



J:8 

by (!_-,/~ 
\~. 

· 7T? .:r- ,-1 !,~) 
__,,. 

l: 

.·(,[ 1) /.,' 
I 
' 

f ; 
_. I 

God occurs three times in the Minor Prophets, always trsnslat2d 

a.nd 

by 

/ (!_·-,)-f1;,() t'~(c_ 
/( VI ( 0 .5 --«- ({ le/? / 9- 1./,,v(, 0 s ) 

C 

l 



( 1,;7 j , inc1ud ing once its noun 
.form 

ln connection wtth Gods, snrl is rende::red .. ·faithfu.11;y in e1wh 

by a form of 

C 

? 
i J 1 2 1 -:i a.1:1.a" J'ori.1:1.l" Li, •• 2 by I<:." 'l /,--;- ' 11 08. ..: ,;; • " - ,✓r:,c C Cq Vo ,-Zi'v l.__CrTc 

k.:r K /,,,i lv ., 
by f_ (5 0?'[1- v 

similarly, 

(' !,Z J_,I {!Ir: .!?i" '? in Joel 2:14 

cZ i-rr,r7(y,.:~ A-,1 ,,,,_cc-,vcjrt-c ; 



,,_,_ ,/ i 

/ r;_;) f/ , tnc1ucUng once i tr: 

,, 
noun form --/b/'7 , occur1:i four t imo.s 1n the Minor 

(, ·: . ' 

i 

t-i r 
' i 

The verb ,,) _l J in reference to Gad 

appears but once in the Minor Prophets, in Rag. :1.:8, where 
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21. The only occurrence of the term 

in reference to God in the i\1ino:r· ProphctG 1.r-:i 

cf. essentially the same idea 1n Job 23:13, which should be 

o.dd.ed to ELM. Orlinsky-vs 11 studJ.es tn the Septuagint of thP 

22. c J lc._ The verb 
----· 7_. 

? ,) /c. j includtng twtce 1 ts 

noun form ,..,) ? :J..i , occurs seven times with reference to 
-r . 

God in the Minor Prophets:, and is consistently reproduced b;w 

a form of 

in Hosea 1L~: 5 by 

) 

fv 

/./2 2? ( r 
I , - t 

, retr::1.tning thE:, 



anthropopathlsm~ though not translating the entire phrase 

literally; and three instance~ in Mal. 1;2: 

The verb 
r 

, ,,r 01 with rE)ferenCEl to God 

appears four times in the Minor Prophets. In two of these 

instances, it is translated by a. form of 

1/rvf L/ - -le) f._,.,f/:. l in Joel 2' 18 by /(,{_ i rd,--, C 0 

Ev' ).-,ou' ,;;,_., ; and (!_Jn 'rr;'/ -;; ;,i) ,!;;;'.71'. GI'>) 
in Zech 11:6 by @1 -C()'i/ro ou) 1x.fif'o--ua'- irJ1rf.xL £.TTi. 

\ 
-Cous K"-COll(o'vvr.:15 -1v rJ)_0. 
the translator rEm.ders ///2% ~21',) (~'1 .. /-r 

" o V 

. \ ( ' 
"("o V U t. 0 V 

In Mal. 3:17 (a double reference) 

-ylrr0 

'. i 

' ' 

Ii 



appears twice with refer~nce 

to God in the Minor Prophets 1 and is reproduced faithfully 

J / 

by a form of <{1::tc(/' o ,.:::. ,.,c 

a.r1cl 

_, 
(1-~ The verb / ll J 9 or the related formR 

and ( J¥il ') , occurs with reference to God a total 

of nine times in the Minor Prophets. In five of these instances, 

the translator renders.the term by some form of 

In Ho:::1ea 2: 6 

,{·} ~f) 1n Hosea. 2:25 by 



) 

in Ha b. J : 2 by t I/ 

; and 

remaining four instance:::: 9 the traxrn1ator 'Ui'.:es a form of 

I ',1'.t-,1:>1 (;-;' N P:r:~:, i'r' f 
/ 

by (l« (_ _,,t,t V/!l' -C [ rf crc:,?t- ,t/ 17'[.. 

,I 

[,-<-L ct. (/ ?_-'c,,? 

In the 

26. The verb is found once in referenee to 

God in the: Minor Prophets.. 'I1he tra.nslator renders it 11 tera1ly: 
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The term ,, ) /) ..-1,/ ( 7 is found with 

reference to the Lord or1ce in the Minor Prophets. While 

the phrase in which it is found is not tranE:lated literally 

in the Septuagint, the anthropopa.thism is faithfully retained: 

/2 / 
in Zeph • .3: 17 by(__: 7T'S ~(. 

28. The verb is found once in reference 

to God in the Minor Prophets: 

in Zeph. 3,17 by itr{J (c &2 
It is diffioul t to determine whether the translator rEla.d 

rather than preserved 

,. 
is used at least twice for 

the root ( 'i' ), or else interpreted the Hebrew phrase; 

s. ):.~.ubi non legerunt 

ut nonnullis statuere plaouit, sed formulam hebr •••• magis 

' 

f 
t 
t 
I 
I 

I 
r 



- " -~· • " • 4 ' 
: : :•,, ~:,:::::;.:•;:-,;;:..~~9fr.;.~1a( .. n;;;Q:~i~~,l;J~~~t'.IJl:l~'\1~~~~11',~A'lli'ol'Mli~l't.n.w;,._~~l"tWU-J.J!fr.:t)t'~;i,~,,;~;t(."?;;,·--~ 

gra.e ce trm'lstulerunt ••• 

299 ') ) r '.l:1he verb (;;, )/~ occurs· with reference to [_ 
--- r . _, 

the Lord once in the Minor Prophets, in Hosea 9: 4-. The passa.e;e, 

however, is not clear in the Septuagint: 
'I 

(1-)f?((/ (!}; ;:/elk ~,;.lT<u>Av cf1 ,<-;1/('7' 

oT VO V kat O J ,v -l / U V ~ V e ,C ~ 

There would seem to be an inner-Greek problem here, 

JO. )_) /y 
~ 

The verb , or 5.ts form 

occurs four times ·with reference to God in the Minor Prophets. 

In three of these instances, the translator faithfully employs 



l 

0 

7TC/l ~ e(r;-ov_s tcv /,,.N"!Y• In the remain:lng instance, the SElptUE)gint 

renders 

text: 

a form of /__;fr? other than that preserved in our 

·I.// j? 0- 1-!, f {[-//;,_ ,lfij) in Mal. 1:9 

vu'v cg c) ;/Q" k C ,r 6) C d, :rr;,,,/.,...w 7r,w ·c-cv G,c o'v~ t/e-'~ 

31. The term ..:.; o 11 applies to God. in four 

instances in the Minor Prophets. In two of them, the translator 

the remaining two passages, the compound is 

translated by the intensified form 



. ,..,..;;.:__~ .. ,__.:~_,.,.;...~---~---• __ , -.,.,·,.-,._,~,,..;,._..,_ .. _____ ,..._,·l;·i 

and, Ei:lmi1arly, 

;\''.!- (]: {_?! /?6 1:n Jonah 1-i,: 2 by 

) / 
O Ucr: c /' --u_ a, V ., I ,) ' 

A,-/_ .-c K /" 0 B u /4,(. "/ /( /( (._ 

{.?"cf Y) .-v(_ 4- I,/':(;,, u /4 ( o_s-) I< 4 2. --

t: 
i 

i 
L 

t 

r 
I 

i ! 
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C. Other Expressions 

':Che following expressions also refE:ir to God e.s they 

would re fer to a human being:: 

1. C,, 1 ;) God is the subject of the verb 
- T • 

once 

in the Minor Prophets; the Greek translates literally 

2. Two instances of the verb ,,,) _)~) occur 

with reference to God in the Minor J)rophets; the ,Septuagint 

translates them literally with the appropriate forms of• 

Hag. 2 : 17 by 
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3. 1 '-✓f·,,1) · The ·verb 
" ~ J ' • ..... _,. __ ,.., 

found once, with God as its subject, in the Minor Prophets, 

and is rendered literally: (i:'ii;J_ ,1;;·:, f ~ /; j?, ~ c,'(:) ( 

in Hag. 2: 22 by I:' ,1 ; ).. £ 0 (°,;; ,5 I/''-'-' e_,/v ~,,,,,_.?,,, t6• rd fwv 

tw'✓ I0- vi;;i,,. ). 

4. -?9,) The verb rc:i occurs twice 
. - I 

with reference to God in the Minor Prophets, and our translator 

renders both faithfully with the appropriate form of 

C /~ .J The verb 
. --,-- . . 

? ;J _/ appears once with reference 

to God in the Minor Prophets, and it is translated l~terally: 



.. JO-

6. The Lora is the subj~ct of the verb 

once in the Minor Prophets. (ir/" .) /r1_-1 t' :1 ~ /.) ~/4' P)·-
1 / r ( c7 -- : 

~ / 

. ;{_, ; n ·--~"\ 
trfln::::lated by· C: 4 '- (.,. J/ (7 u,<,l 7} 

-· _ ___. .. 

'7 • 
._p 
J. t? ,.,,..,.,, The Lord. is the subject of the verb 

- T 

once in the Minor Prophete . (!: { J ./2 '?, 'Y 

in lfob. 3: 13 is translated by {/ ,)_ rs {!is 
, the Greek adding , while 

failing to translate the word While our translftltor 

is not perfectly faithful: to the Hebrew as we have it, his 

translation of the term in quest:lon is quite literal. 

8. 

reference to God occurs twice in the Minor Prophets. Our 

captures the sense very well: 
I 



( !j ) ?) /,:/,) /'~ If':' l? ( ';! iJ 
/ -:tr c( · . 7 

. ~ 

in Z8ch. 111,: 3 by 

) / 

[IC"i..<..Vo(_s 

)/ 
fEJvi"(Fcv 

J J-; J 1I1he verb ) JJ rl occurs oncf~ wl th reference 
- T • 

to God in the " !-- ·); 6 ,; J.,; in Hab. J: 
,. --- -

is translated by /ell\ Perhaps our 

translator read the~ Hebrew as a form of 

10. occurs 

three times with reference to God in the ~inor Prophets, all 

in ch.apter 2 of Haggai, and is consistently trans1ated J.i terally 

by an appropriate form of ere;,., { ev 

in verse 6 

) ' Id,) 
I -

and 



._.__...,._...,,.,_ ___ ,._...,.,..,..~-\~,ijo•11,u,;__,, ... ,,..;,.'.,".,l(.~ .. !) 

11, God ls the subject of the J~rb 

/ 3 1J /) once in the Minor Prophets, and. our t~~anslator 

renders it faithfully: 

in Zech, 2, 13 by @_ Ir,, 

.,,.. .. 

({) 'ft, 'J,: /21)f :;~-&1;? ,:0 
V ~) ,i rrc 1 Ir <v <!£)" X "'')~ -i 

) (' \ 
(. 0 0// 

12. ~ /- 3 _ 'I1he Lord is the subject of the verb 1 J-s 
t • 

once in the Minor Prophets. (!)1 -J~.tr.P {!_! ± () in 

Hab. 3: 12 is rendered(!. v ,: 7T£1), i) t>., 'J- C:, ,-c ,5 ~Ji') 
It would seem likely that the translator read 

rather than ~ /-3 ./2 ~ thus explaining the Greek version. 

Schleusner notes, Legerunt per Resch a. 
T 

. exiguus fui t. 

f . 



lJ. 1I11'1e verb appears once with reference 

to God in the Minor Prophets, and is translated literally in 

r /l ?: . rI'he verb is used once with reference 
---~ 

to God in the Minor Prophets. 

in Hab. J:9 is translated literally 

God is the subject of the verb 

twice in the Minor Prophets, and the Septuagint translates 



•l (._ 
.l i.) Q occurs once in the Minor 

I' ht~ itl1 :i:~efEr nee to tl~d Lor·c·t Our~ ·t-,J·.• 0 ,n~.1·1_n __ tor· 1~ander,9. · ro p e ..-, w. , ·.. -i 0 , · ,,,~ . • cc; • "" , " • 

11.terBlly Jf-ic' 
, , in N-8hum 1: I+ by 

17. 1-.r{ ;) : ~). Only once do the Minor Prophets refer 

to God by the term The Septuagint translates 

literally :2, .t r([i ,f'. ,) I 1)) ) ✓ '"'0 I;) I! in 1Ucah 

~ t o J I,, v J 4CZ',,.) '£ i 5 A-1/ r 0" c ov 

18. (n,;:, J I/ jJ l{l;'__,One occurrence of the verb is 

found with reference to the Lord in the Minor Prophets. It 

cJ;.) God is the subjeet of the verb 
- T. 

1:2 



. ) ,-,) 
--ruco'ti' 

_ __,, 

20. '.I'he verb 

to God ib. the Mino:r: Propl-wtr; ~ B.Dd :ts t,i,a.nslatE:d literelly: 

21. The verb occurs three times with 

reference to God in the Minor Prophe•ts, and is translated 

and once more, in Zech. 2:15, 

, the 



translator changing 1n this letter instance the person 0na 

number~ ~1t not the meoninG or sense, of the verb. 

;-')} God is the sub,ject of the verb -,. once 
·----

in the Minor Prophets, and our translator remains ·faithful in 

:Ln Zeeh. 10 ~:) by 

2J. The Minor Prophets include the verb 

/, \ 
;, '• ( 

only once with reference to God. 1.l1he G1"eek translation is 

literal: 

24. ThE:l verb 

\ 
cov 

referi:mce to God 1n the Minor Prophets, .f:1.nd is translated. 

1 i teirally: 



.I 
/(U/ (. OJ 
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J 
£V 

25. Thr1 verb 
r ·. 

/ / ,,.,,..,...,.- v1i th J.'e: f erence to God 

occurs once in the Minor rrophetr:;, .smd Ls translated 1U;ers.11;y ~ 

in Micah 4,: 7 by 

• 

26. is found twice in reference 

to the Lord in the Minor Prophets. 

(.:1pr-Y l '~l 1n Hab, 1:13 1s translated literally by 

7T<f•P-c w ,rf "'f 0_ 7!1j> Mr,,r(vc,v J,-c/J d v /,i,,,-}. 
But 

(.
• I-, T? _,1_. _;; f,'."\ t. ) )_ -P'l;· ,_J i ~ 1 k J ✓/ ~ '' n Zeph. ~= 7 ma es no sense 1n'che 

He brew. The Se.ptuag int renders the phrase (!.a j lc-t c... v , r ,z, 

As the verb 

employed is a form of , perhaps the translator 

read the Hebrew as a form of • 



Lex1.con in LX;~:, etc.~ s. 
/Z* ,,{-',-,: ( V l _ C-v 

The verb ) __ ) .,'5 is found twice with ref P.rence 

to God in the Minor Prophets. Both are tJ:-0nslatE:d 1i te:ca11y: 

1tlc£u':J (µ,v/,-0? v e,nd ()111) )/:Jf;ff!J 
in Hosea 8: 13 by fui:) ./4L v Jr 1?7:rru, &s /J;_ 1c / • 5 

~ Jr -0 0 • 

28. The verb /cO') has reference to God three 

times in the Minor Prophets, all in the Book of Hosea, ancl 

is consistently translated literally b;y- the appropriate form 

of in· 7"; 1 

by 

/I~ ' 
: Ir-

J 
0 (,) /( 

~0 :-:_,,,,,' ; and 

(!1 r(("j lff:'f 1n 14:,5 by 



29. t' ) /._ 
-- t 

,, } ------- ~ ,., ()-ruu v·) '- . 
.-

God is the subject or the verb 

three times in the Minor Prophets, all occurring in Hosea 2:21,22, 

and all literally rendered in the Septuagint: 



Appendix to Section C 

Anthropomorphic ox· anthropopathic, are preF1cmtE:'d hf:,re for 

the sake of com~letoness: 

1 .• One occurrence of the verb . 
-----------------------· 
( ~/' 

v ~ is found with reference to the Lord in the 

Minor Prophets. Our translator renders 

Cf, Schleusner, 

Lexicon in LXX etc., s. ____ ____.......... 'J. .. , where he indicates 

the rendering as Bene quod sensum. 

2. The verb occurs once with reference 

to God 1n the Minor Prophets: 

in Hab. 3:6. The Greek renders the 



trf111.slator, 

It 1.s lmposRible to determine here the H(jbJ.'.'CW Vor1i:1ii:1:· ot the .. .,,,,.._,,.,.,.,..,.,. ,~~·· ,.-•(-~ .... 

J. 
r 

) 17 .J 1I1he verb 
--r. 

ls used once with reference 

to God in th1:::~ Minor Proph£:;ts, and is transla.ted literally: 

in ZE1ch. 2d6 by 

4. · 'I'he verb re,fers once 

to God (actually to en angel representing Him) in the Minor 

Prophets. The Septuagint literally translates 

)/ 

t(V ~Al ITo.s 

) , l., ) 
. /1 ,, 

. i 
,. i 

i 



./ 

5. refers to the Lord twlco 

in the Minor Prophets, Our trsnslator employs a form of 

)/ 

C ,.- z:- ~/ A,'t. (_ 

( N) /, ~ ::, ?--; :2 "') ; ""' ~ (" ', , / 
.., . '"" 
[,r✓, ,j £,( 01 7 )~)) 

he choOS(~S a form of the verb 

tr1:-1nslatio11 of 

. 
' 

Yet, each Verb well captures t}1e intent of the Heb1.0 ew in the , 

respective references. 

6. I? J.J f3J God ii:1 thr::.: sub,ject of the verb 
-. ·~ -

once in the Minor Prophets '. . C_ ;11 ' h -!? "":; c-1 / V ln 

/2,,r, c)· \'\ ) i 4 

ZEJCh. 3:9 is translated by ~OU -)- 0 ~ o('urrcr-ev 

{!_ / 0/' o y . '.Che verbs in both the Hebrew and the Greek 

expres.is thf.1 idea. of "opening up, 0 thus causing no discrepancy 

in the tre.nslat:i.on. 



occ::urr:. 

three times with reference to the Lord in the Minor Prophets, 

all in the Book of Amos, end is consistehtly trcnsl2t~d 

0 ('' · ''7: /0T ?.)·) );/ )) 1 1 _J'o /, lrp c'...I in l/,: 2 by 
"\ ) ., '\ __ \/ - ! • 

la vj,,, KJ/';os f,,~ t'iiu' ,, ").J,,v 

(r · r · 'f .J 1f) /) /,) ' )./ · °- ~ 1~ F ( ! in 6 d3 by d~~- 0 r (_ v 

tfr,,, 0_&' 
in 8:7 by 

The Lord is the subject of the verb 

once in the Minor Prophets, and the Seq;rtuagint renders the 

term literally: 

in Hag o 1: 12 by 

C 
V tf urc:.Jv-) 

/ 

9. r <'') 
--.::._ .. -----

fJ ? ft ->1,))/4fr:/jr1:~ 
f ..§ ?C- ·rr·( rrcc) c// {?,~v 1r-3/ro5 

appears 
" _,. .... -.. -· ...... _. .. ...... ,,- ....... 



once with reference to God 1n the Minor Prophets. Our 

trenslator rmoders 0 ~ I. J ti/ -uf ( 1 ;) /j,)) J/('tJJ ! fh/) 
in Jonah 1: 6 by Q~ru,,) f, ,Jr I/ 

7 {[_o::~ ;)~;/5 , \ ,, ) ,,,.'} 

J rro) cf ./4L,-<& 61 0c) 'tvht1E.: the translation may not be 
~~---

strtetly li tera1, it rnalrnr: pE'rfect scnc:e of' the I:kbrcT-~;, 

according to the context of the phrase. 

10" The Lord is the subject of the 

verb ;~~ 
is rendered literally: 

I 
once in the Minor Prophets, and the term 

in Zech. 

11. ,,1) /.? ,/ God is the sub,ject of the verb . 
in the Minor Prophets: 

both in Joel 4: 21, which the Septuagint rend<-;;rs by k ,i,_ 
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~,, 
,f '· ,?tee 

The Greek employs two diff~rsnt verbs to tranGlatc the t~o 

occurn:mces of The verse is difficult in 

the original Hebrew, a.ncl its reacUng is uncertain, 1rl1E'refo:ce, 

no conclusions may bo drawn from this reference. 

12 .. ) 2 _f The verb - . _) ;? J·- is used with reference 

to God twice in the Minor Prophets. The Septuagint renders 

the phrase 

in Amos 7:8 and 8:2~ literally by e;-(,:c 
(:bdv) . 

The verb A?° ,..J l i:1 found t·wi ce wi-th 

reference to God in the ft/1.nor Prophets~ rrhere is a problem 



t')) 

0 (. ,'(" 0 V 

' -' I l l 
1,•\/, , 

} \ 

? 
The Hebrew phrase itself is difficult. The 

The Greek translation would seem to be 

an att<':)mpt -- and a very just 1 fiablc onE' at thr::tt --· to make 

sense of the context. Some scholars (e.g., Schleusner, 

) / 
c{ V c- (. ~( ~t ,,.,.._,,,,.., o ,.,..-tl. ..---t '-

the Greek as from another HE:'brew reading. 

The second instance of ;;_ /?J ls translated. 

Micah 7 g 18 by 

~hd4;_j 

{; /f) le t: ~ if"''; 
'9(~5 <fj',,_7TSf'° ref) 

Tht~ verb ls found 

once with reference to God in the Minor Prophets. The 

Septuagint literally renders 



Verbs in the catagory of 

which occur in the l(inor Prophet □ numerou□ tim8 □, ~re not 

judged to constitute a part of thls study~ 
, I 



Conclu:,i ion r:: 

quite clear. The number of in~tAnOPA in which the Greek 
j 

translator retains anthropomorphic and anthropopethic 

1•eferences is overwhelming; indeed 9 not .si sinp;lE1 case 

exists in which, insofar as this study can determine, 

the translator deliberately avoided a literal reading 

of these terms. rrhe extremf!lY f'ew ca::1ef.1 1n which a 

d iscrE:pancy e•xists be,tween the Hebrew L-'.Jnd the Greek art=: 

sometimes due to the translator's use of a I-:Iebrew Vorlage ~-· ... --
whioh differed from our preserved text; or the translator 

misread.the Hebrew expression to produce a reading that 

; 

differed. from the original term by only one letter; or\) en 

inner-Greek problem accounts for the difference between 

the HE:brew and the Septuagint renderings. But in most of 

the re1a.tively few cases: in which the tran1:ilation is not 



lit~rsl 1 the Greek iR attcmptin~ to make intelligible 

1;,ense out of e difftou.lt Hebrew expression. Astde from 

these exceptional occurrences~ the s~ptuagint conR1stently 

retains anthropomorphic and. anthropopathic references to 

God in the Minor Prophets. 

', 
I 




